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Związki frazeologiczne określające relacje między chłopcem a dziewczyną w kontekście miłosnym.

Pieśni ludowe niezależnie od terenu, z którego pochodzą obejmują różne gatunki poetyckie. Biorąc pod uwagę różnice w temacie, funkcjach i poetyce polskiej i ukraińskiej pieśni ludowej, opracowany materiał reprezentuje następujące gatunki: dumy, pieśni historyczne, ballady i pieśni rodzinno-obrzędowe (w tym wypadku tylko weselne i pogrzebowe). Powszechnie znany jest fakt, że folklor to przede wszystkim pieśni liryczne. Nie ma w tym nic dziwnego, ponieważ swoje uczucia, uczucia miłosne, przecięty człowiek najlepiej może wyrazić w  utworach poetyckich, w tym wypadku – w pieśniach. Z drugiej strony, jeżeli pieśni są zwierciadłem codziennego życia człowieka, to dlaczego nie miałyby one mieścić elementów miłości jako nieodłącznej części życia? Podstawowym kryterium podziału liryki socjalno-bytowej jest ich temat – w pieśniach polskich będą to odpowiednio pieśni podwórzowe, żołnierskie, myśliwskie, biesiadne; w ukraińskich – pieśni kozackie, czumackie, pańszczyźniane, rekruckie i parobkowskie. Rodzinno-bytowa liryka może być również podzielona (tylko umownie) według tematu na gatunki: pieśni o miłości i życiu rodzinnym.


W niniejszym paragrafie będą nas interesować pieśni należące do grupy rodzinno-bytowej, ponieważ to właśnie one prezentują szeroki aspekt stosunków między chłopcem a dziewczyną, mężem a żoną. Podstawowym tematem takich pieśni jest temat miłości. Folklor miłosny odzwierciedla wszystkie perypetie stosunków dwojga bohaterów: pierwsze nieśmiałe uczucie, które boi zdradzić się jakimś szczegółem, jawne okazywanie szczęścia w relacji kochać i być kochanym,  wątpliwości i obrazy, ból rozstania i nieutulony żal zdradzonych i porzuconych, myśli o zamążpójściu i o przyszłym losie. Bardzo ciekawe jest to, jak te wszystkie stany uczuciowe, te stosunki – są odtworzone w związkach frazeologicznych w interesujących nas językach.


Jednym z najbardziej rozpowszechnionych motywów w pieśniach o miłości jest motyw rozłąki. Nie jest to rzecz przypadkowa, ponieważ okres powstawania pieśni w XV – XVII w. był czasem  rycerskiej dzielności, dalekich wypraw, walk. Tę narodową cechę losu młodzieży w wyraźny sposób zauważył  M. Hohol. Zwrócił on uwagę na to, że młodzi ludzie „widzieli się między sobą bardzo krótko, a potem rozstawali się na wiele lat. Te lata mijały dla kobiet w żalu, w oczekiwaniu na swoich mężów, ukochanych, którzy przejeżdżali przed nimi w swoim pysznym stroju wojskowym, jak sen, jak marzenie. Przez to ich miłość staje się nadzwyczajnie poetycką”
. 


Ciekawe jest również to, jak z punktu widzenia frazeologii określane są różnorakie sposoby okazania sympatii, zainteresowania lub innych uczuć, które są związane z miłością.

Jeżeli czytać pieśni, to uwagę przykuwa to, że są one silnie nasycone miłością, a nawet – erotyzmem. Przy czym erotyzm ten obserwujemy nie tylko w zachowaniu kobiety i mężczyzny, ale także w przyrodzie, i nawet w obecności niektórych zwierząt i rzeczy
. Każda odrębna pieśń (nie biorąc pod uwagę jej wariantów, chociaż i tam są wyjątki) jest odrębną historią miłości bohaterów. W centrum każdej takiej historii jest dwoje bohaterów – on i ona, w większości przypadków są oni piękni i młodzi. Ich miłość jest wzajemna, a jeżeli jest ona wzajemna, to występuje też motyw stosunków płciowych. Wszystkie te wydarzenia możemy ułożyć w następujący szereg: miłość – chęć ożenku – niepokój – tęsknota. Ale może być i inna sytuacja, w której nie ma miłości natomiast obecny jest jej postulat. W tym wypadku łańcuch wydarzeń przedstawia się następująco: żarty, figle, swawola – żale
.

Wszystkie frazeologizmy grupy „miłosnej” możemy podzielić w następujący sposób: JF 
 towarzyszące uczuciom, nastrojom i psychicznym stanom bohaterów; związki frazeologiczne określające gesty i inne przejawy zainteresowania miłosnego; frazeologizmy określające stosunki płciowe.

Związki frazeologiczne określające uczucia i psychiczne stany bohaterów

Miłość jest pojęciem naliżącym przede wszystkim do sfery uczuć. Od najdawniejszych czasów do dzisiaj za siedlisko uczuć człowieka uważa się serce. Jest ono jakby pryzmatem, przez który przechodzą różne nastroje i emocje. Właśnie przez serce odwzajemniamy czyjeś uczucia, czyjąś sympatię. Leksem serce jest centrum semantycznym, podstawą najrozmaitszych wyobrażeń, skojarzeń i znaczeń przenośnych (ostatnie są najbardziej owocne dla frazeologii). Inwentarz frazeologiczny –  zarówno języka polskiego, jak i ukraińskiego, daje wystarczającą liczbę przykładów na to, że w naszym życiu świat emocji człowieka jest związany przede wszystkim z sercem. Serce jest komponentem dużej liczby związków frazeologicznych, przy czym w niektórych wypadkach możliwa jest ekwiwalencja  serce – dusza. 

Najliczniejszą grupę zarówno w polszczyźnie, jak i w języku ukraińskim tworzą JF, w których leksem serce występuje jako symbol uczuć miłosnych, sympatii. I właśnie pieśni ludowe są tymi „dokumentami”, w których przejrzyście odtworzono to znaczenie.

Wszystkie związki frazeologiczne odtwarzające emocjonalny stan człowieka możemy ułożyć w następujący łańcuch wydarzeń: JF, które świadczą o narodzeniu miłości – frazeologizmy, które określają uczuciowy stan człowieka (radosny lub smutny).

Za nim człowiek zakocha się, długo rozmyśla o obiekcie swojej sympatii. Ten okres charakteryzuje się różnymi wątpliwościami i strachem przed przyszłością. Człowiek radzi się innych lub przysłuchuje się odpowiedziom rozsądku. Tę ostatnią kwestię sygnalizuje, poświadcza związek frazeologiczny  radzić się serca, który ma znaczenie ‘podejmować decyzję’: Radź się serca: co wybierze,/ To wybierze, a nie zbłądzisz
 [ KT. 46. 371]. „Pytać o radę serca” można i w tym wypadku, kiedy człowiek jest już zakоchany: Serdce moje, serdce, cóż mi za radę dasz,/ Kogo ja kocham nie ma go tu teraz [KT. 46. 181]. Przykłady te dowodzą, że  serce odgrywa ważną rolę – od niego zależy rozstrzygnięcie problemów miłosnych.


O tym, że ktoś jest obiektem sympatii, a nawet miłości świadczą następujące JF. Frazeologizm  przypaść komuś do serca – прийтися комусь до серця ma znaczenie ‘bardzo się komu podobać, zdobyć czyją sympatię’: Chociaz ci ich nie wiele, ale co godnego,/ Przypadła mi tam jedna, do serca mojego  [KT. 27. 152], i w pieśni ukraińskiej: Ай ци тота миленейка, що ся красно вбрала?/  Ой тота миленейка, що д’ серцю пристала [Гн 69]. W języku ukraińskim obecne są również frazeologizmу-synonimу  o znaczeniu ‘polubić kogoś’  пристати до серця: Та я маю миленького з другого селечка, Та не знаю , що так пристав до мого сердечка [ЗНП 130] і  серце пристало: Не по волі я вчорніла, не думала постригатися, Не пристає серце моє да з іншими женихатися [ЧП 429]. Przytoczone wyżej  przykłady świadczą o tym, że w pierwszym wypadku ktoś jest dla kogoś obiektem miłosnego pożądania, a w drugim – przeciwnie.


Na oznaczenie wyznania miłości funkcjonuje w języku ukraińskim frazeologizm  відкривати серце: Доручу му ключик – / Серце відмикати [РПТ 324].
O „zwycięstwie miłosnym” nad kimś świadczy w pieśniach polskich związek frazeologiczny mieć czyje serce: Choć przy kochance – winko dój/ I tysiąc jej amorów strój/ Bo zycha gdy polubi raz,/ Jej serce zawsze masz  [KT. 25. 271]; kontekst wskazuje na to, że ktoś jest ukochany. Podobne znaczenie ma również JF  być w czyimś sercu – бути в чиємусь серці: Jak ci mi się ustroiła/ Jakby w mojem sercu była  [KT. 48. 94]  lub A ty będziesz pisać, a ja odpisywać/ A to będzie twe serce u mego przebywać [KT. 46. 179], Ти хоч в серці, та од тебе беруть мою руку [ПУНТ 350]. Innym związkiem frazeologicznym o znaczeniu synonimicznym, – ‘pozyskiwać czyjeś uczucie’ – jest zabierać czyjeś serce:  Sprawiedliwość Zosiu śmiała,/ Serce’ś mi jak nic zabrała.

Jeżeli trzy ostatnie JF mówią o tych, kto już jest dla kogoś osobą ukochaną, to następujący frazeologizm ma znaczenie podobne, z tą jedynie różnicą, że ktoś nie jest ukochanym, a sam kocha: mieć serce do kogoś: A niechcę ja zapłaty/ Tylko Kasiu graj w karty/ Przypatrę się tobie/ I twojej ozdobie/ Bo mam serce do ciebie [KT. 1. 179].

W języku ukraińskim powszechny jest frazeologizm носити в серці o znaczeniu ‘pamiętać o kimś’: Як нап’юся, то ти скажу котру в серці ношу [ЗНП 88], Розвій вітре мою тугу, та про миленьку,/ Що у серці ношу [Вчн 257]. W pieśniach polskich obecna jest JF schować w sercu  o podobnym znaczeniu ‘w głębi duszy’: Oj czy kochasz, czy nie kochasz/ Ale ja cię kocham,/ Twoje słówka łagodliwe/ W mojem sercu chowam [KT. 25. 122]. Ten związek frazeologiczny można zamienić synonimem – schować w duszy.

Innym jeszcze frazeologizmem, który świadczy o kochaniu kogoś ,jest  dać serce – дати серце ze znaczeniem  ‘obdarzyć kogoś uczuciem, pokochać kogoś’: A Doryda powié mi jako mi mówiła,/ Daj mi twe serce, jam ci moje dała [KT. 45. 340], Leciały gołębie jeden nie miał pary /  Dałem ci mu serce na dowód ofiary [KT. 6. 48], i wariant ukraiński: Марусино, серце, пожалій мене,/ Візьми моє серце, дай мені своє [ТМКХ 17].

Bardzo często w pieśniach ludowych serce otrzymuje cechy hiperboliczne, może ono wykonywać jakąś czynność właściwą dla samego człowieka,  występować samo po sobie, niezależnie od innych organów. Zależnie od emocji człowieka, pozytywnych lub negatywnych, serce podobno istotom żywym może czuć, płakać, skakać, cieszyć się i in.

W obu językach funkcjonuje związek frazeologiczny serce czuje – серце чує z analogicznym znaczeniem, a mianowicie – ‘ktoś odczuwa, wyczuwa coś’: A gdy podłańczuku a gdy serce czuje,/ Będę cie kochała puko tylko żyje  [KT. 4. 21],   Ой юж ми ся розійдем,/ Моє серце чує [ТМКХ 128]. Przytoczony materiał dowodzi, że człowiek ma pewne uczucia, które funkcjonują na poziomie intuicji.

W języku polskim istnieje JF serce komuś skacze ze znaczeniem ‘mocno bije pod wpływem jakiegoś uczucia’: Kocham zołmirza, jak go zobacze,/ To się raduję, serce mi skace [KT. 25. 122],  lub ...tylko sierżanta na oczy zbaczę,/ Samo mi serce do niego skacze [KT. 46. 236]. Ponieważ mówimy o uczuciach miłosnych, to te przykłady są potwierdzeniem tego, że serce skacze pod wpływem właśnie takich uczuć. Podobne znaczenie ma również frazeologizm serce z piersi ledwie nie wyskoczy, który używany jest na określenie silnej reakcji uczuciowej: Siadam na konika, patre na twe oczy,/ Ledwie moje serce ze mnie nie wyskoczy   [KT. 48. 166], Patrzajże mi prosto w oczy/ Bo Bóg widzi w niebie,/ Że mi ledwie nie wyskoczy/ Serduszko do ciebie  lub  Jelnieńscy chłopocy, wszyscyście wysocy/ Ledwie mi za wami serce nie wyskocy [KT. 45. 117]. We wszystkich przykładach część z piersi jest opuszczona, natomiast w niektórych wariantach używa się ze mnie. Takie opuszczenie lub zamiana jest uwarunkowana rymem pieśni. 

W języku ukraińskim obecne są  również frazeologizmу-synonimу  серце горнеться i серце привертається o podobnym do poprzednich znaczeniu, a mianowicie ‘odczuwać do kogoś sympatię, pociąg’: До тебе милая серденько горнеться [УНП 78], Хочь млынъ меле, вода реве,/ А колысо  не повернеця,/ Очі карі не зміняця, а серденько не привернеця [ПГА 36]. 

Również w pieśniach ukraińskich jest JF cерце б'ється ze znaczeniem przenośnym ‘kogoś ogarnęło jakieś uczucie’:  Як заб'ється в ній серденько... / Вертай вітре опівночі [ПУНТ 377]. Nie określono tutaj precyzyjnie, o jakie chodzi dokładnie uczucie, a może nim być jakiekolwiek uczucie, od miłości do żalu. W pieśniach polskich mamy JF serce bije dla kogo lecz znaczenie tego frazeologizmu różni się od wariantu ukraińskiego, a mianowicie ma on semantykę – ktoś kocha kogoś: Ale łzy daremnie ronię/ Moja boleść cię nie wzruszy/ Serce próżno bije w łonie/ Próżnie więc pragnienie duszy [KT. 45. 43].
O pozytywnych emocjach i nastrojach człowieka, o uczuciach radosnych świadczą następujące związki frazeologiczne. Cieszyć czyjeś serce – утішити чиєсь серце ten frazeologizm ma znaczenie ‘cieszyć kogoś’: Wynidz wynidz Kasieczko,/ Pociesz moje serdeczko [KT. 46. 45],  Хоч гладь, матінко, хоч не гладь,/ То ти мої кісоньки не вгладиш,/, То ти мого серденька не втішиш [ВП 156]. W powyższych przykładach widać, że pocieszyć serce (jako synonim  do samego człowieka), można przez wykonanie jakiejś czynności. Podobne znaczenie przenośne ma również JF serce weseli się – розвеселити серце  (tu mamy w obu językach semantykę jednakową,  a strukturę   składniową – róźną): Wtedy mi się wtedy serce rozweseli,/ Kiej mój kochanecek na wojence strzeli [KT. 45. 47] i w przykładach ukraińskich: Ой вийди, вийди, та не барися – / Моє серденько розвеселиться [ПУНТ 134]  Сопілочка да з барвіночка, дубовеє денце,/ Вийди, вийди да дівчинонько, розвесели серце [ЧП 414]. 
W polszczyźnie związek frazelogiczny serce ożywa ma znaczenie ‘ktoś się cieszy’: Moja Marysiu przybywaj do mnie,/ Bo już ozyło serduszko we mnie [KT. 6. 116]. Natomiast w języku ukraińskim istnieje frazeologizm  серце бажає, którego znaczenie jest – ‘mieć jakieś życzenia’: Вечір надворі, ніч наступає,/ Вийди, дівчино, серце бажає [ТМКХ 6]. 
Kolejną grupę tworzą frazeologizmy z komponentem serce, które mają już zabarwienie smutku. Takich JF jest więcej niżej o zabarwieniu radosnym (zwłaszcza w pieśniach ukraińskich). Może to być potwierdzeniem tego, że miłość przynosi nie tylko radość (motyw rozłąki), że w niektórych wypadkach nie jest ona uczuciem wzajemnym.

Bardzo rozpowszechniony w pieśniach ludowych obu języków jest związek frazeologiczny  serce się kraje – серце крається, który ma znaczenie ‘ktoś się martwi, boleje nad czym’ (w danym wypadku nad miłością): Serce mi się kraję,/ Płac mi się udaje,/ Ku mojemu dziewcięciu (Boś ty mogła moja być)  [KT. 2. 49], Płyńże, fartuszku, za tą moją panio,/ Bo mi się serdejko kraje bardzok za nią [KT. 48. 160] lub Obraca mi się on potem pruskiém polu,/  Serce mi się kraje od wielkiego bolu [KT. 43. 46]. I w piеśniach ukraińskich: Прийшов козак під віконце – /  Дівчина гуляє/ Молодому козакові серденько ся крає [РПТ 310], З туги за тобою/ Моє серденько крається на двоє [ТМКХ 164].

Jedno ze znaczeń JF serce boli – серце болить jest podobne do semantyki poprzedniego frazeologizmu, a mianowicie ‘jest komuś przykro, ktoś martwi się’: Czy mnie kochasz, czy nie kochasz,/ To zależy od twej woli,/ Tylko na mnie krzywo nie patrz,/ Bo mnie serce bardzo boli  [KT. 4. 314]. W pieśniach ukraińskich ten frazeologizm jest spotykany bardzo często: Ой вийди, вийди дівчино на розмову,/ Ой болить серденько за тобою [УНП 46], Скажи мені правду, мій добрий козаче,/ Що діяти серцю, як серце болить? [ПГА 48], А я стою, серце болить: /  Любив та не взяв [ПУНТ 171]. 
Potwierdzeniem tego, że serce może na coś reagować jak człowiek, jest w języku polskim związek frazeologiczny  serce płacze, ma on bardzo szerokie znaczenie, a mianowicie – ‘ktoś doznaje silnych uczuć, wrażeń; bardzo cierpi; wybucha jakimś uczuciem’: O mój-że ty Jasieńku, nić ci nie doradzę,/ Chociaż z tobą piwko piję moje serce place [KT. 28. 215],  A bolić mnie moje serce, że ono płacze [KT. 43. 34] lub ...niech nikt nie wie i nie czuje,/ Za kim serce moje płacze [KT. 48. 221]. Zestanawiające, że ten tak rozpowszechniony w polszczyźnie frazeologizm nie ma swego dokładnego odpowiednika w języku ukraińskim. Natomiast w pieśniach ukraińskich jest JF серце побивається o podobnej semantyce uczuciowej: Гей, б'ється, б'ється, ще й побивається/ Моє серденько без тебе [ПУНТ 185].
Miłości nieodwzajemnionej towarzyszą w tekstach polskich frazeologizmy serce pęka i serce puka, które mają znaczenie doznania uczucia wielkiej przykrości: Mosieruje a mnie nie chce,/ Rozpęknie się we mnie serce [KT. 45. 478], Serce mi się kraje, serce mi się puka,/ Bo mój najmilszy inszéj sobie szuka [KT. 43. 46]. W pieśniach ukraińskich, których tematem jest nieodwzajemniona miłość spotykany jest frazeologizm  розбите серце. Oznacza on, że ktoś jest nieszczęśliwy: Одначе на себе я смерть не зову,/ А з серцем розбитим живу та й живу  [ПУНТ 376].
Dużą liczbę JF o synonimicznym znaczeniu niepokoju, martwienia się w pieśniach ludowych ma język ukraiński. Jakich tylko czynności serce nie wykonuje przy określaniu takich stanów. Серце  może завмирати: Десь поїхав та й не має/ Серце з жалю завмирає [УНП 46]; мерти – В човні дівчина пісню співає,/ А козак чує серденько мре  [ТМКХ 67];  мліти – Як не прийде їден вечір, серце умліває./ Ой чи мати не пускає, чи другу кохає? [РПТ 300], За тобою, легінику, серце умліває,/ Бо ти файно так цілуєш, другий так не знає [ЗНП 75]; нити – Літо краснеє проходить, він не приїжджає,/ Щось-то серце моє ниє, ниє заниває [ЧП 400], Не радъ яворъ хилитися – вода корни мые;/ Не радъ Козакъ журитися, да серденько ные! [ПГА 47]; сохнути – Тільки ж моє серденько схне, Що милая заміж іде [ПУНТ 126]; щеміти – Якъ важко застогне ( серце ), якъ гірко заплаче,/ И дуже в нещасті воно защемить?[ПГА 48]. Przytoczony wyżej materiał dowodzi, że te wszystkie związki frazeologiczne mają synonimiczne znaczenie i używane są gdy mówimy o uczuciu żalu.  W pieśniach polskich taką semantykę posiada JF serce pełne żałości: Smutne serce moje/ I pełne żałości,/ Że od mego kochania,/ Nie mam wiadomości [KT. 39. 243].

Kolejne frazeologizmy pojawiające się w pieśniach ukraińskich również mają charakter pesymistyczny  серце рвати і серце сушити: Мою душу вже Лыхо въ пекло тне;/ Бо я маю зраду та від милої,/ Дідько серце рве [ПГА 40],  Подивлюся на нелюба –/ Серце моє рветься [ЗЗ 260]; Ой дам тобі, чумаченьку, на рукава полотенечка,/ Ой не пиши, не наказуй да не суши мого сердечка  [ЧП 98], А ти мені та й не зятейко, а я тобі та й не тещенька,/ Ой не ходи ти до мене та не суши мого серденька [ЧП 429]. Są one synonimami i mają znaczenie ‘sprawiać męki sercowe’. W tekstach polskich obecny jest związek frazeologiczny mieć w sercu żal o znaczeniu ‘odczuwać żal do kogo’: Mama mówi, żem dziecinna/ Że to tylko sercu żal./ Ach mój Boże, cóż ja winna?/ Kiedy luby serce dał? 
Przytoczone związki frazeologiczne są przykładem tego, jak językiem pieśni można przekazać  uczucia miłości. Niektóre JF są w obu analizowanych językach. Jest to potwierdzeniem tego, że języki te są blisko spokrewnione i ich użytkownicy jednakowo (lub bardzo podobnie) nazywają niektóre uczucia. Związki frazeologiczne, które nie mają odpowiedników w jednym lub drugim języku, dowodzą, że każdy język jest zjawiskiem niezależnym. 

W tym momencie należy zadać pytanie, dlaczego uważamy, że te wszystkie JF dotyczą uczuć miłosnych a nie jakichś innych? Odpowiedź jest prosta –  te frazeologizmy zostały wypisane z pieśni lirycznych, a podstawowym tematem takich utworów jest miłość. Niezwykle często w takich wypadkach leksem podstawowy serce ma swoje warianty derywacyjne – formy zdrobniałe, pieszczotliwe – serduszko, серденько. A taka przecież zamiana jest charakterestyczna dla kontekstu miłosnego. 
Związki frazeologiczne określające gesty i inne przejawy zainteresowania miłosnego


Kiedy człowiek jest zakochany lub ma jakieś uczucia (od sympatii do uczuć miłosnych), stara się okazać swoje uczucia osobie, która interesuje go. Te uczucia mogą być wyrażone za pomocą wzroku, gestu, które mają jakieś znaczenie ukryte. Dla związków frazeologicznych określających przejawy zainteresowania, podstawowymi  częściami lub organami ciała są  oko i ręka.


Oko jest organem wzroku, za którego pomocą można wyrazić różne uczucia, i to nie tylko miłosne, dlatego też ten organ jest częścią składową bardzo dużej liczby frazeologizmów.


Frazeologizm oczy spoglądają nazywa realną czynność wykonywaną przez człowieka i ma następujące znaczenie: ‘ktoś patrzy na kogo, co’ – Oj oczki, moje oczki,/ Da, czego spoglądacie,/ Da wszystko ku tej stronie/ Da gdzie kochanie macie [KT. 46. 176] lub Za nikim by moje oczka/ Nigdy nie spojrzały/ Tylko za nim [KT. 46. 352]. Podobne znaczenie ma w języku polskim JF  oczy czyje padają na kogo: Padną oczki, padną/ Na dziewczyną ładną [KT. 46. 160]. O ile pierwszy frazeologizm ma znaczenie dosłowne, to drugi – przenośne. Ale oba one wskazują na to, że wzrok człowieka jest skierowany na interesującą go osobę.


Patrzyć na inną osobę można różnie. Człowiek może spojrzeć w oczy – дивитися в очі: Nie dam lubej spojrzeć w oczy/ I mazura za pół świata [KT. 25. 268]; Та люблю ся дівчиноньці в очі подивитись [ЗНП 126], może  patrzyć prosto w oczy i tym samym wyrażać uczucia szczerości, jasności: Patrzajże mi prosto w oczy/ Bo Bóg widzi w niebie,/ Że mi ledwie nie wyskoczy/ Serduszko do ciebie  [KT. 46. 352]. Można patrzyć miłym okiem, ten frazeologizm ma znaczenie ‘traktować kogo życzliwie’: A Jasiaka na nią patrzy milutkim okiem  [KT. 24. 233]. Człowiek może również patrzyć  oko w oko, to znaczy bezpośrednio, twarzą w twarz: ...i oczka w oczka patrzyli/ Aż im się ustka zlepiły [KT. 21. 9]. JF  widzieć na oczy  ma znaczenie ‘widzieć osobiście’: ...tylko sierżanta na oczy zobaczę,/ Samo mi serce do niego skacze [KT. 46. 245].  Jeżeli te wszystkie frazeologizmy nazywają czynność dosłowną, to JF  spoglądać boczkiem
 ma znaczenie ‘spoglądać ukradkiem’: Dziewczęta mnie téż kochają/ Boczkiem na mnie spoglądają. Kogoś można  nie spuszczać z oka, to znaczy nieustannie na kogoś patrzyć lub pilnować: A ja ciebie dziewczyno/ Nie spuscę z oka,/ Ani rocek ani dwa,/ Ani półroka [KT. 6. 169], a kogoś проводити очима: А мій милий – та й на гору, на круту,/А я його оченьками проведу [ПУНТ 161]. Ten ostatni frazeologizm ma znaczenie ‘kierować spojrzenie za kimś  oddalającym  się’.  Przy spoglądaniu na kogoś człowiek może odczuwać ból, doznawać silnych 

odczuć wzrokowych, o czym świadczy JF oczy bolą patrząc: Płyń-że fartuszku, za tą twoją panią,/ Bo mnie oczy bolą, patrzający za nią [KT. 6. 169] lub Idziez ona przez pokoii/ Cyniąc się panią,/ A Jasieńka ocka bołą,/ Patrzając na nią [KT. 46. 189].


Człowiek może nie tylko patrzeć na inną osobę, może on również  zaglądać w oczy. Ten związek frazeologiczny ma dwa znaczenia, niemalże tożsame, a ich kontekst jest miłosny: a) ‘spoglądać wyzywająco’, b) ‘spoglądać zalotnie’: Chce uciekać, wtém wyskoczy Jasio i jéj zajrzy w oczy: ku, ku, ku; lub A kościelny dziad z torybeczką,/ Zagląda w oczy dziéweczkom. Jak widzimy w tych przykładach bardzo trudno jest określić, które ze znaczeń ma przytoczony frazeologizm. Zaglądać można nie tylko w oczy lecz i w serce, to znaczy, że patrząc komuś w oczy, ktoś stara się wybadać jego myśli, uczucia, zamiary: Idzie w taniec, rączki ściska/ I do Boga wzdycha;/ Żeby zajrzeć w jego serce,/ Tam nadzieja jicha  [KT. 25. 60]. Można także лізти в очі: Кого не люблю/ И не навыжу,/ Той мені въ очі лізе [ПГА 19];  Дай зілля, бабусю,/ Та ще й опівночі/ То, може, козак той/ Не лізтиме в очі [Вч 11] lub Кого-м не любила і зроду не знала,/ То той мені  лізе в очі [ЧП 75]. Jak widać,  frazeologizm ten jest bardzo powszechny w pieśniach ukraińskich i znaczy ‘narzucać się, naprzykrzać się komu’.


W folklorze ukraińskim często używany jest związеk frazeologicznу  бути перед очима: Хорошая дружинонька/ Все перед очима [Лис 49],  До кого я рада мала, той є за плечима,/ А кого я ненавиджу, той сперед очима [Гн 95]. Ta JF ma znaczenie ‘uroić się’.

Oczyma można również podawać sygnalizować pewne kwestie, o czym świadczy frazeologizm  mrugnąć okiem: Jest tać-ta druga,/ Oczkami mruga,/ Grzeczna dzieweczka/ Trochę przygruba [KT. 4. 11]. W języku ukraińskim synonimiczne znaczenie ma związek frazeologiczny моргати бровами: Козаченько грає, бровами моргає [ТМКХ 75].  Często występującą w pieśniach ludowych JF jest rzucić okiem, która oznacza,  ‘spojrzeć na kogoś lubieżnie, zalotnie’: A jak będziesz wychodziła,/ Rzuć na mnie okiem;/ Da to ja pojdę za tobą/ Szerokim krokiem  [KT. 4. 27] lub ...zacznę rzucać oczkami/ Szczęśliwymi losami,/ Której się dostanę   [KT. 4. 11]; Ой копаю білу глину,/ На козака оком кину [Фр 223]. W pieśniach ukraińskich można wyrażać swoje uczucia za pomocą frazeologizmu світити очима: Світилочко, чорнобрива,/ Не стій за плечима, / Не світи очима  [ВП 263].


W folklorze ukraińskim nie tylko może kogoś сподобати серце lecz i очі. Potwierdza to  teorię, że człowiek kocha oczyma. Wszystko zależy tutaj od tego, jakie wrażenie sprawił człowiek na inną osobę poprzez swój wygląd zewnętrzny: Ой у мене в городочку/ Зацвіла сливочка,/ Мого любка сподобили/ Оті сірі очка [ЗНП 71]. W polszczyźnie funkcjonuje związek frazeologiczny  bawić oczyma, który nie ma analogii we frazeologii somatycznej języka ukraińskiego; ma on znaczenie ‘uprzyjemniać komu czas czym, zachwycać’: Pierwsza rzekła o czém zkrótka/ Kto Jasia otrzyma?/ Ty go będziesz bawić złotem,/ A ja go oczyma.


Łzy w oczach – сльози в очах mogą również być charakterestyczne dla człowieka kochającego. Taki stan człowiek przeżywa wtedy, kiedy przepełnia go uczucie miłości: Dziewcze ze łzach w oczkach wzdycha,/ A młodzieniec mówi z cicha [KT. 46. 336], ...lecz mi droższa od pieniędzy/ Była łza w jéj oku lub Dla ciebie żyję ja,/  Dla ciebie w oku łza Чому розпущена коса,/ І на очах бринить сльоза  [Вч 39]. Ta JF w swoim składzie ma równocześnie organ wzroku – oczy, i produkt emocji człowieka – łzy.


Kolejną częścią ciała ludzkiego, która wyraża zainteresowanie innym człowiekiem jest ręka. Codzienny kontakt międzyludzki często odbywa się za „pośrednictwem rąk”. Również za pomocą pewnych czynności ręki (zwłaszcza dłoni) możemy okazywać swoje uczucia wobec osoby nas interesującej.

W językach słowiańskich funkcjonuje bardzo stary związek frazeologiczny  dać rękę – дати руку, którego jednym ze znaczeń  jest ‘wyrazić zgodę na zaręczyny’: Kasia Jasia obaczyła/ Cztery stoły przeskoczyła/ A na piątym rączkę dała/ A na szóstym ślubowała  [KT. 1. 232] i w pieśni ukraińskiej:  Дам праву ручечку,/ Щоб на рушник стати [РПТ 324]. Znaczenie zaręczyn ma również w języku polskim JF  połączyć dłonie: ...kiedyś nam Jasiu złączą/ Dłonie przed ołtarzem [KT. 18. 204]. Frazeologizm  związać ręce – зв’язати руки w obu przedstawionych językach ma jednakowe znaczenie, a mianowicie – ‘dać ślub’: Ani w gościnu, ani w dorochu,/ Tylko do bozego stołu;/ Oj tam nam rącki związa/ Tam prawdę nam skazą [KT. 28. 166]; Ходімо до церкви,/ І зв’яжемо руки [УНП 26], Ой аж тоди я ти всю правду розкажу,/ Та як мою руку йа з твоєю зв’яжуть [Фр 101].

W języku polskim JF  piastować kogo na rękach ma znaczenie ‘niańczyć’ i używana jest częściej wobec dziecka. Jednakże w folklorze pieśni istnieją wypadki kiedy, jest on używany wobec osoby kochanej: Oj, żeby ja kochaneczkę,/ Da i na rączkach piastował [KT. 46. 36].

 Gest ściskania za ręce jest wyrażaniem uczucia, uszanowania. Takie znaczenie ma  frazeologizm  ściskać za ręce: On ci ją zobacył,/ Z konika zeskocył,/ Z konika skocył,/ Pocałował i za rąckę ścinał [KT. 46. 166].

Frazeologizm  віддати в руки w języku ukraińskim ma jedno ze znaczeń ‘stawać się czyjąś własnością’: Волів би я бондарівно/ З тобою шлюб узяти/ Ніж панові Каньовському/ У ручки тебе віддати [ЗЗ 68].
Jeżeli człowiek traci panowanie nad czymś (w danym wypadku chodzi o uczuciach innej osoby) lub nad kimś, jako przedmiotem swego zainteresowania, to może to zostać  metaforycznie wyrażone związkiem frazeologicznym  wypuścić z ręki: Com ja za nocliwy/ Com za nieszczęśliwy/  Żem cię z rąk puścił [KT. 1. 260],  Wyplusnęła mi z mojej własnej ręki/ Że ja byłem godny takowej niedzięki [KT. 46. 372].

Oprócz podstawowych leksemów oczy i ręka na oznaczenie ludzkiej części ciała istnieje wiele innych, które jako komponenty związków frazeologicznych  odnoszą się do sfery miłości.

W języku polskim istnieje JF  zakochać się po uszy, która ma znaczenie ‘bardzo’: Pójdziem do księdza plebana/ Da nam po uszy kochania [T. 17. 3]. W tym cytacie ów frazeologizm jest niemal tożsamy z innym, a mianowicie –  mieć czegoś po uszy
, ze znaczeniem ‘mieć czegoś dosyś, w obfitości’. Uszy są jednym z elementów ciała człowieka rozmieszczonych na głowie, gdy natomiast głowa jest najwyżstym punktem budowy anatomicznej. I jeżeli mierzymy coś skalą z dołu do góry, to uszy będą właśnie tym miejscem, gdzie wszystkiego, w tym także i kochania, będzie zanadto. W pieśniach ukraińskich mamy frazeologizm  говорити у вушко, który ma znaczenie ‘cicho, żeby nikt nie usłyszał’: Поцілуй ня дівчинонько,/ Та пошепчи в вушко [ЗНП 192]. Rozmowa prowadzona w taki sposób między chłopcem a dziewczyną ma nieco intymny charakter.

Innym jeszcze elementem ciała ludzkiego obecnym w polskich pieśniach o miłości są usta. JF  zlepić usta ma znaczenie ‘pocałować się’: I oczka w oczka patrzyli/ Aż im się ustka zlepiły [KT. 21. 9]. 
Przeanalizowny materiał pozwala zauważyć, że w obu językach grupy frazeologizmów reprezentuje ta sama liczba użyć. Jako podstawowe elementy wyodrębnimy oczy i ręce. Istnieją również JF z komponentami łzy i uszy. W polszczyźnie używane są  także dłoń i usta, natomiast w języku ukraińskim mamy serce i brew.
Związki frazeologiczne o zabarwieniu erotycznym (czynność i rezultat)

O ile w pieśniach ludowych na określenie innych grup frazeologicznych (działalności, emocjonalno-fizycznych doznań, wygłądu itp)  używane są różnorakie części ciała, to grupa określająca stosunki płciowe jest ograniczona. Ten fakt tłumaczy się tym, że dana grupa określa specyficzną działalność w której, z punktu widzenia praktycznego,  takie elementy jak  plecy, bok, szyja, pięta i inne nie biorą udziału. W znaczeniu przenośnym również nie mogą mieć one charakteru erotyku
. Wśród opracowanego materiału możemy wyodrębnić nastepujące podstawowe organy, które określają stosunki fizyczne między mężczyzną (chłopcem) a kobietą (dziewczyną): głowa, serce, ręka, gęba.

O czym już wspomniano, serce jest siedliskiem uczuć miłosnych. Poza tym są wypadki, kiedy jest ono tą częścią ciała, po której można poznać, że dziewczyna jest w ciąży: Я за милим не жалію,/ Лем ня болить серце/ Бо под серцем тихесенько/ Інне серце б'ється  [ЗНП 163]. Organem-synonimem określającym stan ciąży również jest głowa: Moja mamuliczko, głowiczka mnie boli,/ Poślijcie mi po doktora, to mi ją zagoi [KT. 43. 42]
. Z podanych kontekstów widać, że związki frazeologiczne болить серце, boli głowa oznaczają, że ‘ktoś się martwi, przejmuje, kłopocze czymś’, a przyczyną zmartwienia jest ciąża. Rzeczą zrozumiałą jest to, że taka semantyka wymienionych ekwiwalentnych JF dotyczy tylko kobiet. Wyznacznikiem tego, że kobieta jest w ciąży, jest również JF wysoki brzuch: Oj, brzusku mój, brzusku, coś mi tak wysoki/ Nie może cie obstać pasicek seroki [KT. 46. 153], A bida ci to, bida z tym wysokim bruskiem/ Nie mogam se obstać jedwabnym fartuskiem    [ KT. 45. 295].
Od najdawniejszych czasów wianek (ruciany, lewandowy, barwinkowy) na głowie dziewczyny jest symbolem dziewictwa, panieństwa. Utrata wianka przez dziewczynę świadczy o utracie niewinności. Zgubić wianek z chłopcem znaczy – oddać mu się fizycznie. W obu badanych językach mamy związki frazeologiczne, które odtwarzają ową semantykę  utracić (z głowy) wianek, загубити вінок: Ozwijaj się lescyna cóz ja pocnę dziewczyna?/ Oj utraciłam z głowy wianecek cóz’em za to nabyła?  [KT. 2. 144],  Я би цього, козаченьку, тобі не казала/ Якби з тобов з головоньки, вінок не втеряла [РНТ 336], Бодай козак щастя не мав,/ Що він з голови вінок зняв [ПУНТ 138].  Jako rezultat fizycznej miłości dziewczyna w innej pieśni otruła kochanka -  Za wianuszek pod nogami,/ Za wianuszek mój kochany [KT. 39. 167], ponieważ  JF mieć coś pod nogami ma znaczenie ‘rezygnować z czegoś’ (w danym wypadku wianek – symbol cnoty, dziewictwa). 
Następną częścią ciała, kojarzącą się z erotyką jest ręka. Analogicznie do poprzednich przykładów, funkcjonuje ona przede wszystkim w opisie ciała dziewczyny. Do jednych z najstarszych w językach słowiańskich należą frazeologizmy podać (dać) rękę – подати (дати) руку. Z gestem podania ręki są związane znaczenia życzliwości, wyrażenia zgody, oddania. Ową semantykę doskonale ilustrują słowa: Podaj rączkę, Franuleńku moja, podaj mi drugą [KT. 4. 28], Kasia Jasia zobaczyła przez trzy stoły przeskoczyła,/ A na czwartym pozostała prawą rączenkę, mu dała [KT. 1. 228], Prawą rękę dała, miłość obiecała  [KT. 43. 35]. Bardzo przejrzyste i niedwuznaczne są frazy Teraz damy uważają za pieniądzy ręce dają; Terażniejsze panny żyją po modnemu/ Jednemu da ręce, a serce drugiemu  [KT. 45. 340] lub Prawą rękę dała, miłość obiecała [KT. 43. 35]. Ostatni przykład możemy tłumaczyć jako obietnicę miłości fizycznej. W języku ukraińskim są również przykłady użycia takich JF: Не бийтеся, легіні, я вашoв не буду,/ Кому-м ручку дала, гоя-я, того любить буду  [ЗНП 71], Повідж же мі раз, чи мі ручку даш [ТМКХ 12], Буду терпіти велику муку,/ Поки не скаже: “Дай серце руку” [ТМКХ 112].
W polskich pieśniach ludowych wielkie znaczenie nadaje się gębie, jako jednemu z atrybutów miłosnych.  Bardzo często spotyka się JF dać gęby, która ma znaczenie ‘dać buziaka, całusa; pozwolić się pocałować’. Gębę można interpretować również jako źródło pieszczot erotycznych. W takim wypadku przytoczony związek frazeologiczny będzie mieć eufemistyczne określenie aktu płciowego
 i kolejne przykłady możemy rozumieć jako popieranie stosunków fizycznych: Krakowianko panno, nie daj gęby darmo [KT. 45. 107], A z miasta niewiasta cnotę sprzedaje,/ Choć stara psiawiara, wszystkim gęby daje; Zgniewałaś mnie, zgniewała/ Boś mnie gęby nie dała [KT. 6. 144], Jám się pytał: czego chciała?/  Ona mi gębuli dała [KT. 9. 193]. Są także warianty, w których występuje synonim – buzi: W polu ogrodyczek czerniem ogrodzony/ Daj mi panno buzi, bo ja nimam żony; Dam mu buzi i co więcej, niech zgadnie –/ I uściskom ucałuje tak ładnie [KT. 3. 298], Oj od Krakowa jadę, da kamienista droga,/ O, daj mi dziewcze, buzi, boj się Pana Boga [KT. 46. 55]. Podobne znaczenie mają frazeologizmy pozwolić gębу, dotykać ust: Terażniejszych chłopców gust/ Za pieniądzy dotknąć ust; Sto tysięcy wzięna gęby pozwoliła [KT. 39. 163].

W życiu codziennym w stosunkach płciowych podstawową rolę odgrywają  piersi i nogi (zwłaszcza kobiece). W tym momencie powstaje pytanie, dlaczego w badanych pieśniach ludowych te części ciała są opuszczone? Przecież spełniają one te same funkcje co i kiedyś. Można przypuścić, że kiedyś piersi dla rolnika były przede wszystkim organem dającym pokarm, jedynym źródłem życia dla dziecka. Nie posiadały one tej erotycznej cechy. Ta część ciała matki w erotyku ludowym, który jest śpiewem kochanków nie związanych jeszcze węzłem małżeńskim, macierzyństwo, dziecko – i wszystko co jest z nim związano – występują jako źródło niepokoju, powód do zgrytoty, nie radości
.

Przyczyny nieobecności komponentu noga są nieco inne. Żeby tworzyć, a potem wykorzystywać związki frazeologiczne z pewnymi częściami ciała, to trzeba owe części przynajmniej widzieć. Warunek ten nie był możliwy do spełnienia, ponieważ kobiety (tak w Polsce jak i na Ukrainie) nosiły długie spódnice co – rzecz jasna – nie sprzyjało oglądaniu nóg.

Na podstawie przedstawionego materiału możemy wysnuć następujący wniosek: w pieśniach polskich jest więcej przykładów obecności związków frazeologicznych określających stosunki płciowe (szczególnie ilistrują to JF z komponrntem gęba). Niewielka liczba frazeologizmów o podobnej semantyce w pieśniach ukraińskich może znajdować swoje wytłumaczenie w tym, że na Ukrainie to, co odnosiło się do związków płciowych, stanowiło sferę tabu; cenzura nie pozwalała drukować utworów o podobnej treści.

Analizując frazeologię obecną w niniejszym paragrafie,  wysunuć należy następujące wnioski:

1. W pieśniach ludowych obu języków możemy wyodrębnić w „miłosnej” grupie JF towarzyszące uczuciom, nastrojom i psychicznym stanom bohaterów; związki frazeologiczne określające gesty i inne przejawy zainteresowania miłosnego; frazeologizmy określające stosunki płciowe.

2. Wszystkie JF grupy określającej uczucia i stany psychiczne bohaterów mają w swoim składzie jeden organ – serce, jako siedlisko uczuć. Warto tu zwrócić uwagę na to, że większa liczba przedstawionych frazeologizmów ma dokładne odpowiedniki w obu językach. Tłumaczymy to pokrewieństwem tych języków i jednakowym traktowaniem uczuć prze ich użytkowników. Zdarzają się wypadki, kiedy dany frazeologizm nie jest obecny w folklorze jednego z badanych języków. Są również wypadki, kiedy ten czy inny frazeologizm nie ma swego ekwiwalentu i należy do specyficznych JF, charakterystycznych tylko dla jednego języka.

 3. Grupa frazeologiczna określająca gesty i inne przejawy zainteresowania miłosnego ma nieco inną kompozycję. Mamy tutaj między innymi już dwa podstawowe komponenty, a mianowicie – oczy, jako organ wzroku, i ręce, jako narzędzie kontaktów międzyludzkich. I jeżeli grupa poprzednia miała mniej bezekwiwalentnych związków frazeologicznych, to tu ich jest więcej.

4. Ciekawe są w obu językach JF o zabarwieniu erotycznym. Budują je cztery podstawowe komponenty ludzkiego ciała: serce, głowa, ręka i gęba. W porównaniu z materiałem ukraińskim polski jest bogatszy pod względem ilości użyć a także rodzajem komponentów związków frazeologicznych.
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� М. Гоголь, Про малоросійські пісні , Київ, 1952, т. 3, с. 395.


� J. Bartmiński  w artykule „Jaś koniki poił” (Uwagi o stylu erotyku ludowego), /w: / Teksty 1974, № 2. Autor w pieśniach ludowych wyróżnia rekwizyty „męskie” i „żeńskie”. Do świata kobiet należą między innymi: zapaska, fartuszek, kądziołka, pierzyna, skrzynia, natomiast mężczyznę charakteryzują pas, szabelka, żupan, pióro, wóz... Tu nawet jest opozycja przedmiotów okrągłych, miękkich (wianek itp.) przedmiotom podłużnym, ostrym (szabliczka).  Symbolami  dziewczyny  ze świata roślin i zwierząt są: kalina, leszczyna, lipka, róża, rybka, przepióreczka, gołąbka itp. Chłopca określają – jawor, dąb, konik, jeleń, gąsior, gołąb, paw. Ponieważ nas interesują tylko frazeologizmy somatyczne, to inne przejawy erotyku w pieśniach opuszczamy.





� Por. J. Bartmiński „Jan koniki poił”...s. 13.





� Jednostka frazeologiczna. W tej pracy frazeologizm będziemy rozumieć jako całość semantyczną lecz ze względną trwałością składu komponentów (z możliwością wariantywności), jako odtwarzalną jednostkę ekspresywną w języku polskim i ukraińskim, zbudowaną według modelu połączenia wyrazowego.


�  Dziewczyna wybiera między rolnikiem a wojakiem.


�  W języku ukraińskim jest odpowiednik, który brzmi tak samo дивитися боком, lecz ma on zupełnie inne znaczenie, a mianowicie ’okazywać podejrzliwość, nieufność’. Takich wypadków jest więcej, gdy frazeologizmy w obu językach jednakowo brzmią, a semantykę mają różną.


�  W języku ukraińskim w tym znaczeniu używany jest frazeologizm мати чогось по горло.


� Jeżeli nie ograniczać się do frazeologii, zwłaszcza somatycznej, to tematyka stosunków płciowych jest przedstawiona w pieśniach ludowych bardzo szeroko. Por. J. Bartmiński „Jaś koniki poił” (Uwagi o stylu erotyku ludowego), /w: / Teksty 1974, № 2, s. 11 – 24; J. Kotarska  Poetyka popularnej liryki miłosnej XVII wieku w Polsce, Gdańsk 1970. Rozdział III „W kręgu ludowości”, s. 150 – 210.


� I dalej: Doktorek przyjechał, siadł na róg łożeczka,


                Oj, będzie tuż tej niemocy pewno kolibeczka.


� Por. J. Bartmiński „Jaś koniki poił” (Uwagi o stylu erotyku ludowego), /w: / Teksty 1974, № 2


�  Tamże s. 





